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N3yuenne 3anMcTBOBAaHUI WHOSI3BIYHOM JIEKCH-
KU B YCJIOBUSIX pAaCHIMPCHUS SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB B
MUPE ABJISICTCA OAHUM U3 BaXKHBIX HaHpaBJ’leHI/Iﬁ pas-
BUTHS COBPEMEHHOM TMHTBUCTUKHU. CaM xke IpoLuecc
3aMMCTBOBAHUS BCE YaIlle U3YJaeTCs B CBS3H C 001IIe-
MUPOBBIMHU MPOLIECCAMU BBIJIEIEHUS] aHIJIMKCKOTO
sI3bIKa B HanOoJIee BAXKHBIX 00JIACTIX COBPEMEHHOMN
KyJbTYpBI U INUPOKOTO IPOHUKHOBEHMSI aHIINICKOM
TEPMHHOJIOTHUHU B PA3HBIC SI3bIKU.

IIpu 3TOM Y MHOTUX UCCEA0BATENEH BOSHUKAET
BOIIPOC, B PAaBHOM JIM Mepe BCE €BPOIECHCKUE S3BIKU
MIOJBEP)KEHbl aMEPUKAHU3ALUHU U, CJIEJOBATENbHO,
YBEJIMYEHUIO B HUX KOJIMYECTBA aHMIMIU3MOB?
MoxHO MPCANOJIOXUTD, YTO COOTBETCTBYIOIIAA TCH-
JCHIUA 3aBUCUT OT MHOI'IX q)aKTOpOB, B 4aCTHOCTH,
OT UCHOJIb30BaHUS SI3bIKAMU PA3HBIX aJI(aBUTOB, OT
Pa3IUYHOI CONUATEHO-YKOHOMUYIECKOH 1 reorpagu-
YECKOH YIaIeHHOCTH OT CTPaHbl 3aMMCTBOBAHHOI'O
s3pIka. [1o MHEHMIO (DpaHITy3CKOTO MCCIEIOBaTeIs
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MexIyHapoaHou uctopuu Jlronosuka TypHe, cpenu
€BpPOIEICKUX A3BIKOB 3TOW TEHICHIMH B BBICHIEH
CTereHH ToBepKeH (paHnity3ckuit si3bik!. OH mpu-
BOJIUT HECKOJILKO aCIIEKTOB (DPaHITy3CKOH KyIbTYPHI,
HaunOoJee MOABEPTIINXCSA aMEPUKAHU3AIIH B IEPUO
nocie Bropoit MUpoBOI BOIHBL, @ UMEHHO: MY3BIKY,
TUTEPaTypy, KHHEMATorpad 1 >KUBOITUCE.

3aMeueHo, YTo MPOLIECC 3aUMCTBOBAHUS AHIJIMI-
CKOM JIEKCHKU B COBPEMEHHOM (DPAHITYy3CKOM SI3BIKE
IpoTeKaeT 0COOCHHO aKTUBHO. 31€Ch K TPAIUIIMOH-
HBIM ()OpMaM MMHUCHbMEHHBIX KOHTAKTOB JOOABUIUCH
KOHTAKThl (PpaHIy3CKOro f3blKa C aHIIIMMCKUM C
MTOMOIIIBIO ANIEKTPOHHOM ITOYTHI, HHTEPHET-(HOPYMOB
u npyrux ¢hopm obmnienus B IaTepHeTe, Ie aHTIni-
CKHUH S3BIK B HACTOSIIEE BPEMS SIBJISICTCS IOMHUHUPY-
toM. [Tpu 3ToM MoJ0OHBIE KOHTAKTHI Y JIUII, UMe-
IOLIHX JITHTBUCTUYECKOE 00pa30BaHKe, pACXOIATCS B
LIEJIOM C TEMH, KTO UIMEET TEXHH4YecKoe 00pa3oBaHue.
MHorue TUHTBUCTHI BBICTYTAIOT MIPOTHB 3aUMCTBO-
BaHMSA B TEX CITydasx, KOTIa ero MoKHO n3oexars. C
JIPyToi CTOPOHBI, TEXHUIECKH 00pa30BAHHBIC JTFOH
JIa’ke B IOBCEIHEBHOM J)KU3HU HIUPOKO YIOTPEOISIOT
3aMMCTBOBAHUS U PENKO 3ayMBIBAIOTCSI O BO3ZMOXK-
HOCTH MX 3aMEHBI Ha SKBUBAJICHTHI U3 POJJHOTO SI3bIKa,
HE OLIYLIAIOT UX KaK Yy>KePOJIHbIE, IOCKOJIBbKY B UX
poheCcCUOHANBHOM cdepe YacTo OTCYTCTBYIOT IO~
XOJISATINE SKBUBAJICHTHI JJIs1 3aMCHBI.

Ha ceropssamHuii A€Hb CyIIECTBYET 10BOJIBHO
MHOTr0 KjaccuUKaluil aHTIMIHU3MOB BO (hpaH-
LY3CKOM $I3bIKE€, COCTABJIEHHBIX POCCHUHUCKUMHU U
3apyOeKHBIMH JIMHTBUCTaMH, IPHHAMAIOIIUMH 32
OCHOBY pasHble KpUTepHu U npusHaku®. [Ipu sToM
B IpoIlecce YCBOCHUS WHOCTPAHIIAMH MPOUCXOSAT
W3MEHCHHS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MO Pa3HBIM
HanpaBJIeHUSIM, BCIEACTBHE YEro OTMEYAIOTCA CY-
HIECTBEHHBIE (hOHETUYECKHE, MOP(POIOTHICCKUE
U JIEKCUYEeCKIe 00pa3bl 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.
Hauboiee ymadnoii kiraccudpukanueid aHIIAITA3MOB
B COBPEMEHHOM (PPAHITY3CKOM SI3bIKE CAMTASTCS Tpa-
JUIMOHHAS KTacCU(pUKAIHS TPEX OCHOBHBIX THIIOB
3aMMCTBOBAHU:

— cOOCTBEHHO 3aMMCTBOBAaHHbIE CIIOBA;

— KaJIbKH;

— CEMaHTHUYECKHUE 3aUMCTBOBaHMSL.

K coOcTBeHHO 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBaM OT-
HOCSITCS 3aMMCTBOBaHHS Ha yPOBHE 3HAUYCHUS U
3BYyKOBO# 000nouku. Hanpumep, ppaniry3ckoe cioBo
désodorisant He sBIsETCS TOUHBIM (POHETHUECKUM
COOTBETCTBHEM aHIIHIicKoro deodorant, HO OHO Ha-
CTOJIBKO OJIM3KO K HEMY, UTO C YBEPEHHOCTHIO MOYKHO
MIPEATIONOKUTH, YTO IMEHHO ITEPBOE CIIOBO IPOU30-
IIJIO OT BTOPOTro. To jk¢ MOXKHO OTMETHTH B CIydae
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¢ ¢paHiry3ckuM cioBoM désappointé U aHTTHIACKIM
disappointed.

Takoil BUJ 3aMMCTBOBaHHUsI, KaK KaJbKHPOBa-
HUE, OTJIMYaeTcsi OT COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAaHUSA
COXpaHEHHEM B 3aMMCTBOBAHHOM CJIOBE MHOCTPaH-
HBIX MOpdeM, a TakKe YaCTHUYHBIM H3MEHEHUEM
(hoHETHUECKOI 00OIOYKH TIPH COXPAHESHUH 3HAUCHHS
cioBa (HarpumMep, hamburger (ramOyprep), interview
(naTEpBBIO), hobby (x000m)).

[IpuMepoM CEMaHTHYECKOTO KAIbKUPOBAHUS
SIBJISIFOTCS (ppaHIy3ckue ciaoBa bonned’enfant (Boc-
nmuTarenbHuNa netei), heuresde grande écoute (Bpe-
Ms1 HauOOJIBIIIETO MPOCTYIIIMBAHUS ), 00pa30BaHHBIC
OT COOTBETCTBYIOIIMX aHTIIMICKIX baby-sitter (HsHs)
U prime-time (mpaitmM-Taiim).

Ha ceronnsinmii 1eHb 3HAYUTENBHOE MECTO BO
(paHIy3CKON JEKCHKE 3aHUMAIOT KOMIIBIOTEPHBIE
3aMMCTBOBAHUS U3 aHTIHHCKOTO s3bIKa. B Gombieit
YaCTH SI3BIKOB IPOrPaMMHUPOBaHVS ObLTH 00pa30BaHbI
COOCTBEHHBIE CJIOBAPH M3 aHTIIUIIN3MOB, H 3TO MOOYXK-
JIaeT MPOTPaMMHUCTOB TyMaTh Ha SI3BIKE 3TOTO CIIOBapSL.

MHOroYHCIeHHbIE aHTIUIU3MBI 00JaatoT
SKBUBAJICHTAMHU Ha (PPAHITY3CKOM SI3bIKE, IPUIECMY
noTpebIeHne HEKOTOPHIX U3 HUX HE OTPaBIbIBACTCS
TOJBKO OTCYTCTBHEM COOTBETCTBHUS (hpaHITy3CKOU
JICKCHKH, a, CKOpee, YIOTpeOIseTcs aiist o0IeraeHus
WX TIOHUMaHU ¥ OMEpaTUBHOM Tepesayd cMbICia
(xcenusmbl). OMHUM U3 PACIPOCTPAHCHHBIX AHIIH-
IIU3MOB CPEAH KOMIIBIOTEPHBIX 3aMMCTBOBaHHI BO
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE CETOMHS SBISETCS CIIOBOGOpPMA
CD-ROM (komrmakt-auck). [Ipu atom vame ¢paH-
1y36l ynorpeousitor ee B popme CD (muck), uto
SIBJISIETCS COKPAIICHHBIM U YIIPOIIEHHBIM BapUaHTOM,
CIOCOOCTBYIOIIUM €ro JIETKOW ajanTaiuy Ha GppaH-
I[y3CKOM $SI3bIKE H MPOIBMYKEHHIO Ha PBIHKE TOBAPOB.

[Ipu doneTUeckol aganTanuy aHTIUIH3MOB
K YCIOBHUAM (DpaHITy3CKOTO S3BIKa, HApsAy C 3aMe-
HOH (hOHEM, B HHUX NPOUCXOIUT 3aMeHa Trpadem u
opthorpaduueckoro cTposi. B HEKOTOpPBIX ciayyasx
AHDIMIU3M BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE TPAHCKPUOH-
pyercsa: Tak, popma CD-ROM Bo ¢paniy3ckom
SI3BIKE COXpaHMIIA XapaKTepHbIH aHTIIMHCKUI (oHe-
THYECKUH MPHU3HAK MyTeM M3MCHEHUs 3ByKa /e/ Ha
/i:/ — [sederom] > [sidirom]. HanpoTtus, mnpu 3anm-
CTBOBaHWH AHIIIMICKOro TepMUHA spool (moakavka
JIAHHBIX) €ro o(Q)paHIy’)KUBAaHUE MPOUCXOAUT ITyTeM
u3MeHeHus rpademsl /o/ Ha /u/: spoule.

Ha mopdocuHTaKcHIeckoM ypoBHE IepUBaIIA-
OHHBII METOT 00pa30BaHMs HOBBIX CIIOB CPEIH 3aHUM-
CTBOBaHMI CUUTACTCS OTHUM H3 PACIIPOCTPAHCHHBIX.
Ero ocHOBHBIMU THIIAMU SIBIISIFOTCS TIPS(UKCAIAS U
apdukcanys. [lepBrlil TUII HE TPOBOIMPYET U3ME-
HEHUS TPaMMAaTHYCCKOW KaTETOPUU, B TO JKE BpEeMs
TPEPUKCHI SIBIBTIOTCS CMBICIIO00Pa3yIOIIIIMU dJIeMEH-
TaMH U UMEIOT JIEKCHIECKYIO CaMOCTOSITETIbHOCTD B
peun. B xauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH BKITIO-
YyeHue (paHIly3cKoro npegukca B cioBax déboguer
(ycTpaHaTh omMOKK B mporpamme), réinitialiser
(ycTaHaBIMBaTh 3aHOBO) WJIM NMPUCTABKHU anti- B
cioBe antislash (kox ans oOMeHa mH(pOpManuen).
Jpyroii TUT IpejicTaBIIieH B OCHOBHOM 00pa3oBaHUEM
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[JIaroJIOB M MIMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OT aHTINHACKIX
JIEKCHYECKUX OCHOB U (hpaHITy3CKHX Cy(H(HHKCOB, Ha-
npumep, débogage (omianka nporpammel), formatage
(popmarupoanue), débogueur (cm. Boiie), blogueur
(6morep), blogueuse (6noreprua), chateuse (momp30-
BaTeNnbHUIA vata), blacklister (¢purypant gepHoTO
criucka), spammer (cnamep), formater (Gopmaru-
POBIIHK).

KoMno3unuoHHbII METO CII0BOOOpa30BaHHUS
npeacTasiser co0oi MopdonoruyecKuil mporece
(GOpMUPOBAHUS CIOXKHBIX JCKCUYCCKHUX CIUHCTB
U3 JIEKCEM, CIIOCOOHBIX aBTOHOMHO (pUTYpHpPOBATH
B SI3BIKE KaK HE3aBHUCHUMBIH 3JIEMEHT 0e3 JOTOIHU-
TEIBHOTO TpaMMaTHIeCcKoro opopmieHus. C Toukn
3peHuss HOpMBI KOMIIO3UIMOHHBIE COCAMHEHUS
MOTYT COCTOSITh M3 TpaUUeCKH CIUTHBIX (HOpM:
Hanpumep, Hypermédia (runmepmenua), PostScript
(SI3BIK TIPOTPaMMUPOBAHUS IJIs1 OIMCAHUS CTPAHU-
1bl), Antislash (kox mns o6MeHa mHpOpMaIuei),
JavaScript (AmMHaMHUYECKH S3BIK MPOTpaMMH-
poBaHusi), webcaméra (Be6 xamepa), internet
(uHTEepHeT), newsmagazine (MHTEPHET-KypHAI),
webmagazinecybernaute (aKTHBHBII TOJIB30BATEIb
HHTEpHET-MarasuHa), cybercafé (marepuer-kage),
cybercriminalité (kuGepnpecTynmHOCTB), cybernaute
(axTUBHBII MOTB30BATEHL UHTEPHETA), Cyberespace
(MHTEpHET-IPOCTPAHCTBO), UIH U3 TpadUUECcKu
MOJIHOCTBIO pa3fiesieHHbIX (opM, Hampumep, info
technologie (MHpOpPMaIIMOHHAS TEXHOJIOTHS), Cyber
lettre (naTepHeT-MIpU(dT), cyber délinquance (ku-
OepIpecTyIMHOCTS ), HIIU COCTUHEHHBIX Tpa@uecKu
pas3zmeneHHbIM feducom, Hanpumep, Windows-info
(cBemenus o cucreme Windows).

Mopdosa0oro-cuHTaKCHY€CKOe HHTEITPUPOBAHHE
WHOCTPAHHOTO TEPMHHA CUHATACTCS 3aKOHYCHHBIM,
€CIIH ATOT TEPMHUH IMONyYIaeT aPUKCH U MPU3HAKA
poza 1 4mcia B MHOCTPAaHHOM si3bIke. Ha cemanTH-
YECKOM dTalle MHTETPUPOBAHUS aHTIMIIM3MOB BO
(paHIy3CKHUI S3bIK TPOUCXOIUT 3BOJIOIMS CMBICIIA
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA ITyTEM €r0 CEMaHTHYECKOTO
pacumpenus win orpanndenus. [lon pacmmpenuem
CMBICJIa 3aMMCTBOBAHUS ITOHUMAETCs T00aBICHUE
HOBOTO 3HAYEHHUSI CJIOBY, KOTOPOE 32 CUET HAJIOKCHHUS
Ha HEro HOBBIX CEMaHTHYECKHX YEPT pacIIupseT
CBOM MCKOHHBII CMBICI U NIPEBPAILAETCs B IIOIU-
CeMaHTHYHOE 00pa3oBaHUE, HAPUMEP, TCPMHUHBI
souris (MBIIIb: )KHBOTHOE > YCTPONUCTBO LIS YIIPaB-
JIeHNsT KypcopoM), toile (ceTh: XONMIOBOE IOJIOTHO
> cucTeMa KOMIBIOTEPHBIX ceTeil), cookie (Kykwu:
CyXO€ IIeUeHbE C KyCOYKaMH IIOKONaza, «BOJIIEO-
HOE TieueHbe» > HeOONbIIoW Habop NaHHBIX, Tepe-
JlaBaeMbIX OIHOM MpOrpaMMoii Apyroit mporpamme),
compilateur (KOMITWIATOP: TEPEIUCIUK > MPOTPaM-
Ma, npeodpasyroimas Teker), alias (CHpeYb: WHBIMU
CIIOBaMH > TICEBIOHUMBI HICHTH(HKATOPOB B TIPO-
rpaMMUpoBaHuM). [[pumMepoM orpaHUYeHUS CMbICTIA
3aMMCTBOBaHHOTO CJIOBA MOXKET CIIYKUTh aHIJIUIIA3M
chat (nuanor onmaiiH), 3aMMCTBOBaHHBIA B (opme
CYLIECTBUTEIHHOT0, KOTOPBIA B OOIICaHTIIHACKOM
SI3BIKE IMeeT O0JIee MMPOKOE 3HAYCHHE «IUCKYCCHSD),
«obuienuney, «becemar.

Hay4Hbiri otgen
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OTMeTHM, YTO COINIACHO PA3THMYHBIM KPUTEPUSIM
OKOJIO 55% KOMITBIOTEPHBIX aHIIMLKU3MOB YCIEIIHO
HHTETPHPOBAHEBI B KOPITYC COBPEMEHHOTO (hpaHITy3-
CKOTO SI3BIKA.

ComnacHo craTucTuke, npuBeeHHoM ['enpuer-
Toit Banerep B kHure «L’aventure des mots frangais
venus d’ailleurs»?, Bo (paHiy3cKoM si3bIKe ypOBEHb
CJIOB MHOCTPaHHOTO npoucxoxaeHus B 2014 r. go-
ctur 14,3% ot 60 000 croB (ppaHITy3CKOTO CIIOBAPSL.
ITprgaem u3 35 000 cOB pa3roBOPHOTO (HPAHITY3CKOTO
SI3bIKA KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHUI B ATOT MEPHOJ
coctaBuiio 13% (T. e. 4200 cnoB), 25% M3 KOTOPHIX
OBLIM 3aMMCTBOBaHbI M3 aHIIMKACKOTO fA3BIKA (T. €.
6omee 1000 cnoB).

Haubomee sipko TEHIEHINH Pa3BUTHUS COBpE-
MEHHOTO SI3bIKa W BIIMSTHUE HA HETO IPYTUX S3BIKOB
MIPOSIBIISIFOTCSA B Fa3eTax v MEPUOAMYCCKIX U3IaHHIX.
MeHHO 3TH XKaHpPbl TUCBMEHHOW pEeUYH OTPakaroT
JUHIBUCTHYCCKUE U3MEHCHUS B A3bIKE M SIBIISIOTCS
MIEPBBIM IICEMEHHBIM UCTOYHUKOM, (PUKCHPYIOIAM
SI3BIKOBBIC 3aMCTBOBAHUSI.

Ha 6a3se cepBepa Google cymecTByeT MpoeKT
GoogleBooks, koTopHIii BKIIFO9aeT 25 MiTH I POBBIX
KHHUT, T. €. TpuMepHo 19% u3 Beex omyOnMKOBaHHBIX
B Mupe KHur Ha 2016 . Ha ocHOBe JaHHOTO IPOEKTa
u nporpammel «Culturomics» maremaruku u3 ['ap-
BapACKOTO YHUBEPCHUTETA IPOBEIN CTATHCTUIECKOE
HCCIIeOBAaHHUE CIOBAPHOTO 3allaca CEMH COBPEMEH-
HBIX SI3BIKOB (B TOM YHciie (PPaHITy3CKOTO U PYyCCKOTO).
Hcnonp3ys uHCTpyMeHT N-rpaMMOB M IIOUCKOBYIO
CUCTEMY OHJIAH-CEPBUC, TO3BOJISIONIYI0 CTPOUTH
rpadUKy YaCTOTHOCTH SI3IKOBBIX SIIIHUII B TIEYaTHBIX
UCTOYHHUKAX, OIyOnuKkoBaHHBIX ¢ X VI B. 110 HacTOs-
niee BpeMsi ¥ coOpaHHbBIX B cepBrce GoogleBooks, aB-
TOPBI MTOICYUTAIIH YACTOTY yroTpeoneHust S00 Mip
CJIOB U CJIOBO(OPM U TPHUIILTH K BBIBOAY O TOM, 4TO
oxosio 30 000 coB COCTaBIAIOT OCHOBHOM KOCTSIK
S3bIKa, @ OCTAJIbHBIE YIOTPEOIISIOTCS ropas3io pexe,
npuveM OONBITUHCTBO HOBBIX «MOIHBIX)» CIIOB OT-
HOCATCS IMEHHO K 3TOMY ILIACTY sI3bIKa’.

C nomoipo MHCTpyMeHTa N-rpaMMOB HaMU
OBLIIO MPOBENEHO CTAaTHCTUYECKOE HCCIEAOBAaHUE
848 ¢GpaHIY3CKUX JIEKCUUYECKHX €IUHHUII, 3aUM-
CTBOBAHHBIX W3 aHDIMICKOTO s3BIKa B 00JIACTHU
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, M BBISBIICHA YacTOTA
ux ynorpeonenus ¢ 1980 mo 2008 r. Mccienosanue
MIPOBOMIIOCH Ha 0a3e (paHITy3cKoro ciioBaps HH(Op-
MAaIMOHHBIX ¥ KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOTHIA®,

JanHas nmporpaMma, 0CyIeCTBIISIOIIAs TTOUCK B
OOIIMPHOM KOPITyCe XYyI0XKECTBEHHBIX KHUT, HAYYHOM
JUTEPATyPHI U TUCCEPTAIHH, TIO3BOIISIET OIPEICITUTh
CTaTHCTHKY YIIOTPEOICHIS CIIOB IIPU YCIOBUH, UTO 32
YKa3aHHBIH [TEpHO]] OHU OBUTH YIIOTPEOICHBI HE MEHEE
yeM B 40 kHurax. B npoTHBHOM citydae pe3ynbTar He
oTpaxkaercs Ha mkasne. Hamu Obutn osryyeHsl ciemy-
OIIIME PE3YNIBTaThl: 0KOJIO 90% 3aMMCTBOBAaHHBIX aH-
DIMIU3MOB 32 YKa3aHHBIH IIEPHO Yalie YIoTpeos-
JICh B TICEMEHHOM BapHaHTe (PPAHITY3CKOTO S3bIKa,
32 UCKJTFOUYEHHEM HEKOTOPBIX TEPMUHOB, HAIPUMED,
accesséquentiel (mocrnemoBaTenbHBIA TOCTYII),
additif (monmonHUTENBHBII), amorce (caMo3arpyska),
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annuaire électronique (3J€KTPOHHBIN CIIPABOYHUK),
appairage (caBauBaHue), microcomputer (MUKpO-
KOMITBIOoTEp), microordinateur (MHKPOKOMITBIOTED),
microsystéme (MUKpOCHCTEMA) U IpPyTHe, KOTOpPhIE
BCTPEUAIOTCS TAaKXKE B YCTHOM BapUaHTE KOMIIbIO-
TEPHOTO s3bIKa. HEKOTOpBIe CrIeIMaNrCThI TIOJIATakoT,
YTO JaHHbIE 00Pa0OTKU HE COBCEM TOUYHBIE, TaK KaK
B JIMHIBUCTHUUYECKOM KOPIyCE MPOrpamMMbl TEKCTHI
HayYHOH TEeMAaTHKH TPEICTaBICHBI mupe. MBI cun-
TaeM, YTO U HAIleTO WCCICIOBAHMS HONTyUCHHEIE
MpH TOMOIIK TporpamMmbl «Culturomicsy» pesyibra-
Thl MOKHO CUUTATh JOCTAaTOYHBIMH JJISl OTPAKECHUS
YHOTpeOIeHHsI KOMIBIOTEPHBIX aHIJIUIIU3MOB B TeX-
HUYECKOH U HayyHOU cepax.

[Tpu ucciaenoBaHUM TEPMUHOB CTATUCTHKA BHI-
SIBIJIa O)KHIIAEMBIC PE3yNIbTaThl, HapUMeEp, POCT
ynoTtpeOiieHus aHnMicKoro TepmuHa buffer BMecTo
¢dpaniysckoro mémoire tampon (0ydep), aHTIH-
ckoro chipset BMecTo (ppaHiry3ckoro jeu de puces
(mabop mukpocxem), anrmiickoro digitalsignal
BMecTO (ppaHiry3ckoro signal numérique (udpoBoit
CUTHAIl), aHDIMHCKOTO bug BMECTO (paHIy3CKOTO
bogue (ommbka), anmmiickoro CD BMecTo QpaHIry3-
ckoro disquecompact (kommakT-guck). Caurtaercs,
YTO 3aMMCTBOBAHHBINM BapUaHT HOBBIX CJIOB MPOLIE
u ObIcTpee B nonp3oBaHuu. CokpalleHye yrnorpeone-
HUS 3aMIMCTBOBaHHOTO aHTIHICKOTO TepMmuHa diskette
BMecTO (hpaHiry3ckoro disquette (JrickeTa) CBSI3aHO C
BBIXOJIOM JIaHHOTO IIpeIMeTa U3 obpareHwst. Pe3kuii
pocrt ynorpebnenust repmuaa CDM B 1988—1994 rr.
(multiplexage en code — MHOXXECTBEHHOE KOOBOE
pas3zesneHue) MOXKeT ObITh CBSI3aH C HBOJIOLMEH
CHCTEM COTOBOH CBSI3HM, HayaBIIEH HCIIOIB30BATh
TEXHOJIOTHIO KOAOBOTO passenenus kanaaoB CDMA,
B CBSI3M C Y€M B 3THU Tojbl OBLJIO MHOTO HAyYHBIX
MyONUKALUH [0 JaHHOH TeMaTHKe.

B 3akitoueHue oTMETHM, YTO 3aMMCTBOBAaHUS
W3 aHIIIMHCKOTO s3bIKa — 3TO BEAYLIUH CIOCO0 Mo-
TIOJTHEHUS] KOMITBIOTEPHON JEKCHKH (PaHITy3CKOTO
si3bpIKa. [Ipy 5TOM 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOICHUS
3aMMCTBOBaHMH pa3HBIX BUIOB Pa3INYalOTCS B
Pa3IMYHBIX THIIAX TEKCTOB W IMOIBEPraloTCs CIIOBO-
o0pa3oBareIbHBIM IPe0OPa30BaHUSAM Ha Pa3IMYHbBIX
YPOBHSIX SI3BIKA.

HccnenoBarenn 0TMEYAIOT, 9TO 3aMMCTBYEMOE
CIIOBO HEPEAKO KaKeTCsl TOUHEE W BBIpa3HTENbHEE,
YeM POJTHOE, TaK Kak 00bheM MOHSATHS 3aMCTBYEMOTO
CJIOBa TIpEJICTaBIsIeTCs Ooiee CrelalbHbIM U YeT-
KUM. Taxke 3aMMCTBOBaHHUE PEIKO HOCUT CITyYalHbIN
1 u30bITOuHbIN Xapakrep. I1o ciosam JI. I1. Kpricuna,
COIMANBHBIH MTPECTHK HHOCTPAHHOTO CIIOBA TI0 CPaB-
HEHHIO C POAHBIM BBI3BIBACT SIBJICHUE, KOTOPOE aBTOP
Ha3bIBaeT MOBBIIIICHUEM B PaHTe: CJIOBO, UMEHYIOIIIEE
B POJTHOM $SI3bIKE OOBIYHBIN 00BEKT, B 3aUMCTBYIOIIEM
ynotpebisieTcss s 6oyee 3HAYUTENBHOTO U IIpe-
CTHXKHOTO 00beKTa’.

Tak, HCIIONB30BaHMUE AHTJIOSN3BIYHBIX CIIOB BO
(hpaHIly3CKOM SI3BIKE BOCIIOJHSET MOTPEOHOCTH B
HaWMEHOBAaHHH OJHM3KUX TIO COAEPKAHHIO, HO BCE
JKe PasHbIX CJIOB U MOHATHH, a TaK)Ke B 3aMEHE OITH-
caTeNbHBIX 000POTOB OJHHMM CJIIOBOM, HallpUMeEp,
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boyfriend (Bo31t00NIeHHBIN) BMECTO copain (OIH3KHI
TOBapUI, IpUATeNs), weekend (YHKEHI) BMECTO
findelasemaine (koHew Hexenn), star (3Be3/1a FIKpaHa)
BMecTo vedette (Beayinas poib).

Mpumeyanuns

1

CwMm.: Tournes L. L’américanisation de la culture francaise
ou la rencontre d’un modéle culturel conquérant et d’un
pays au seuil de la modernité // Historiens/Géographes.
Paris, 1997. Ne 358. P. 65-79.

CM.: Usmaiinos A. Tumel 3aUMCTBOBaHUN Ha IpHUMepe
(dpaHIy3cKUX aHMIUIKM3MOB // THOCTpaHHbIE SI3BIKU U
JUTEpaTypa B MEXIYHApOIHOM 06pa30BaTEIbHOM IPO-

cTpaHcTBe : ¢0. MarepuasoB [IsToi MexmyHap. Hayd.-
mpakT. koH(. ExarepunOypr, 2015. C. 314-318.

CMm.: Walter H. L’ Aventure des mots frangais venus
d’ailleurs. Paris, 2014. P. 362.

Cw™m.: Michel J.-B., Lieberman A. E. [et al.]. Quantitative
Analysis of Culture Using Millions of Digitized Books //
Science. 2011. Vol. 331, iss. 6014. P. 176-182.

Cwm.: Vocabulaire des techniques de I’information et de la
communication (TIC) : termes, expressions et définitions
publiés au Journal officiel. Paris, 2017. URL: http://www.
culture.fr/franceterme (nara obpamenus: 20.10.2017).
Cwm.: Kpwicun JI. Jlekcnueckoe 3aMMCTBOBAHUE U KAJIBKHPO-
BaHHE B PYCCKOM 5I3bIKE IIOCIICAHMX AecsTiiaeTnit / Bomp.
a3biko3HaHus. 2002. Ne 6. C. 27-34.

O0pa3zen 4151 HIUTHPOBAHUS:
Kosanenko B. C. AHrmiickue 3aMMCTBOBaHHs B MHCbMEHHOM BapHaHTe (PaHIy3CKOTO s3bIKa (Ha NpUMepe KOMIIBIOTEPHBIX
tepmunoB) // U3B. Capat. yn-ta. Hos. cep. Cep. @umnonorus. XXypuanucruka. 2018. T. 18, Boin. 1. C. 21-24. DOI: 10.18500/1817-
7115-2018-18-1-21-24.

Cite this article as:

Kovalenko V. S. English Borrowings in the Written Variant of French (on the Example of IT Terminology). Izv. Saratov Uniyv.
(N. S.), Ser. Philology. Journalism, 2018, vol. 18, iss. 1, pp. 21-24 (in Russian). DOI: 10.18500/1817-7115-2018-18-1-21-24.

24

HayyHbir otaen



